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Pellegrinaggio di Sua Santità Francesco in Terra Santa (24-26 maggio 2014) - Incontro privato
con il Patriarca Ecumenico di Costantinopoli nella Delegazione Apostolica di Jerusalem e firma
della Dichiarazione comune

Pellegrinaggio di Sua Santità Francesco in Terra Santa (24-26 maggio 2014) - Incontro privato con il Patriarca
Ecumenico di Costantinopoli nella Delegazione Apostolica di Jerusalem e firma della Dichiarazione comune
Incontro privato con il Patriarca Ecumenico di Costantinopoli S.S. Bartolomeo, nella Delegazione Apostolica di
Jerusalem

Dichiarazione comune tra Papa Francesco e il Patriarca Ecumenico Bartolomeo I

Incontro privato con il Patriarca Ecumenico di Costantinopoli S.S. Bartolomeo, nella Delegazione Apostolica di
Jerusalem

Al suo arrivo all’eliporto di Jerusalem, dopo le ore 18, il Santo Padre Francesco è stato accolto dal Sindaco della
Città, Sig. Nir Barkat.
Il Papa ha raggiunto quindi in auto la Delegazione Apostolica di Jerusalem per l’incontro privato con il Patriarca
Ecumenico di Costantinopoli Sua Santità Bartolomeo I, il quale, accompagnato da tre alti dignitari, è stato
accolto dal Delegato Apostolico in Gerusalemme e Palestina, S.E. Mons. Giuseppe Lazzarotto.
L’incontro del Santo Padre Francesco con Sua Santità Bartolomeo è iniziato poco prima delle ore 19 e vi hanno
preso parte anche il Cardinale Segretario di Stato Pietro Parolin e il Presidente del Pontificio Consiglio per la
promozione dell’Unità dei Cristiani, Card. Kurt Koch.
Dopo lo scambio dei doni e il momento di incontro privato, il Santo Padre e il Patriarca Ecumenico hanno firmato
una Dichiarazione comune.
Al termine, il Papa si è trasferito in auto al Santo Sepolcro, mentre il Patriarca Ecumenico è stato accompagnato
in auto fino al Patriarcato Greco-Ortodosso e poi al Santo Sepolcro.
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polacca

Riportiamo di seguito il testo della Dichiarazione comune firmata dal Santo Padre Francesco e dal Patriarca
Ecumenico Bartolomeo nel corso dell’Incontro nella Delegazione Apostolica di Jerusalem:

Testo in lingua inglese

Common Declaration

of Pope Francis and the Ecumenical Patriarch Bartholomew I

1. Like our venerable predecessors Pope Paul VI and Ecumenical Patriarch Athenagoras who met here in
Jerusalem fifty years ago, we too, Pope Francis and Ecumenical Patriarch Bartholomew, were determined to
meet in the Holy Land "where our common Redeemer, Christ our Lord, lived, taught, died, rose again, and
ascended into Heaven, whence he sent the Holy Spirit on the infant Church" (Common communiqué of Pope
Paul VI and Patriarch Athenagoras, published after their meeting of 6 January 1964). Our meeting, another
encounter of the Bishops of the Churches of Rome and Constantinople founded respectively by the two Brothers
the Apostles Peter and Andrew, is a source of profound spiritual joy for us. It presents a providential occasion to
reflect on the depth and the authenticity of our existing bonds, themselves the fruit of a grace-filled journey on
which the Lord has guided us since that blessed day of fifty years ago.

2. Our fraternal encounter today is a new and necessary step on the journey towards the unity to which only the
Holy Spirit can lead us, that of communion in legitimate diversity. We call to mind with profound gratitude the
steps that the Lord has already enabled us to undertake. The embrace exchanged between Pope Paul VI and
Patriarch Athenagoras here in Jerusalem, after many centuries of silence, paved the way for a momentous
gesture, the removal from the memory and from the midst of the Church of the acts of mutual excommunication
in 1054. This was followed by an exchange of visits between the respective Sees of Rome and Constantinople,
by regular correspondence and, later, by the decision announced by Pope John Paul II and Patriarch Dimitrios,
of blessed memory both, to initiate a theological dialogue of truth between Catholics and Orthodox. Over these
years, God, the source of all peace and love, has taught us to regard one another as members of the same
Christian family, under one Lord and Saviour, Jesus Christ, and to love one another, so that we may confess our
faith in the same Gospel of Christ, as received by the Apostles and expressed and transmitted to us by the
Ecumenical Councils and the Church Fathers. While fully aware of not having reached the goal of full
communion, today we confirm our commitment to continue walking together towards the unity for which Christ
our Lord prayed to the Father so "that all may be one" (Jn 17:21).

3. Well aware that unity is manifested in love of God and love of neighbour, we look forward in eager anticipation
to the day in which we will finally partake together in the Eucharistic banquet. As Christians, we are called to
prepare to receive this gift of Eucharistic communion, according to the teaching of Saint Irenaeus of Lyon
(Against Heresies, IV,18,5, PG 7,1028), through the confession of the one faith, persevering prayer, inner
conversion, renewal of life and fraternal dialogue. By achieving this hoped for goal, we will manifest to the world
the love of God by which we are recognized as true disciples of Jesus Christ (cf. Jn 13:35).

4. To this end, the theological dialogue undertaken by the Joint International Commission offers a fundamental
contribution to the search for full communion among Catholics and Orthodox. Throughout the subsequent times
of Popes John Paul II and Benedict the XVI, and Patriarch Dimitrios, the progress of our theological encounters
has been substantial. Today we express heartfelt appreciation for the achievements to date, as well as for the
current endeavours. This is no mere theoretical exercise, but an exercise in truth and love that demands an ever
deeper knowledge of each other’s traditions in order to understand them and to learn from them. Thus we affirm
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once again that the theological dialogue does not seek a theological lowest common denominator on which to
reach a compromise, but is rather about deepening one’s grasp of the whole truth that Christ has given to his
Church, a truth that we never cease to understand better as we follow the Holy Spirit’s promptings. Hence, we
affirm together that our faithfulness to the Lord demands fraternal encounter and true dialogue. Such a common
pursuit does not lead us away from the truth; rather, through an exchange of gifts, through the guidance of the
Holy Spirit, it will lead us into all truth (cf. Jn 16:13).

5. Yet even as we make this journey towards full communion we already have the duty to offer common witness
to the love of God for all people by working together in the service of humanity, especially in defending the
dignity of the human person at every stage of life and the sanctity of family based on marriage, in promoting
peace and the common good, and in responding to the suffering that continues to afflict our world. We
acknowledge that hunger, poverty, illiteracy, the inequitable distribution of resources must constantly be
addressed. It is our duty to seek to build together a just and humane society in which no-one feels excluded or
emarginated.

6. It is our profound conviction that the future of the human family depends also on how we safeguard – both
prudently and compassionately, with justice and fairness – the gift of creation that our Creator has entrusted to
us. Therefore, we acknowledge in repentance the wrongful mistreatment of our planet, which is tantamount to
sin before the eyes of God. We reaffirm our responsibility and obligation to foster a sense of humility and
moderation so that all may feel the need to respect creation and to safeguard it with care. Together, we pledge
our commitment to raising awareness about the stewardship of creation; we appeal to all people of goodwill to
consider ways of living less wastefully and more frugally, manifesting less greed and more generosity for the
protection of God’s world and the benefit of His people.

7. There is likewise an urgent need for effective and committed cooperation of Christians in order to safeguard
everywhere the right to express publicly one’s faith and to be treated fairly when promoting that which
Christianity continues to offer to contemporary society and culture. In this regard, we invite all Christians to
promote an authentic dialogue with Judaism, Islam and other religious traditions. Indifference and mutual
ignorance can only lead to mistrust and unfortunately even conflict.

8. From this holy city of Jerusalem, we express our shared profound concern for the situation of Christians in the
Middle East and for their right to remain full citizens of their homelands. In trust we turn to the almighty and
merciful God in a prayer for peace in the Holy Land and in the Middle East in general. We especially pray for the
Churches in Egypt, Syria, and Iraq, which have suffered most grievously due to recent events. We encourage all
parties regardless of their religious convictions to continue to work for reconciliation and for the just recognition
of peoples’ rights. We are persuaded that it is not arms, but dialogue, pardon and reconciliation that are the only
possible means to achieve peace.

9. In an historical context marked by violence, indifference and egoism, many men and women today feel that
they have lost their bearings. It is precisely through our common witness to the good news of the Gospel that we
may be able to help the people of our time to rediscover the way that leads to truth, justice and peace. United in
our intentions, and recalling the example, fifty years ago here in Jerusalem, of Pope Paul VI and Patriarch
Athenagoras, we call upon all Christians, together with believers of every religious tradition and all people of
good will, to recognize the urgency of the hour that compels us to seek the reconciliation and unity of the human
family, while fully respecting legitimate differences, for the good of all humanity and of future generations.

10. In undertaking this shared pilgrimage to the site where our one same Lord Jesus Christ was crucified, buried
and rose again, we humbly commend to the intercession of the Most Holy and Ever Virgin Mary our future steps
on the path towards the fullness of unity, entrusting to God’s infinite love the entire human family.

"May the Lord let his face shine upon you, and be gracious to you! The Lord look upon you kindly and give you
peace!" (Num 6:25-26).

Jerusalem, 25 May 2014
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[00863-02.01] [Original text: English]

Traduzione in lingua italiana

Dichiarazione comune

tra Papa Francesco e il Patriarca Ecumenico Bartolomeo I

1. Come i nostri venerati predecessori, il Papa Paolo VI ed il Patriarca Ecumenico Athenagoras, si incontrarono
qui a Gerusalemme cinquant’anni fa, così anche noi, Papa Francesco e Bartolomeo, Patriarca Ecumenico,
abbiamo voluto incontrarci nella Terra Santa, "dove il nostro comune Redentore, Cristo Signore, è vissuto, ha
insegnato, è morto, è risuscitato ed è asceso al cielo, da dove ha inviato lo Spirito Santo sulla Chiesa nascente"
(Comunicato congiunto di Papa Paolo VI e del Patriarca Athenagoras, pubblicato dopo l’incontro del 6 gennaio
1964). Questo nostro incontro, un ulteriore ritrovo dei Vescovi delle Chiese di Roma e di Costantinopoli, fondate
rispettivamente dai due fratelli Apostoli Pietro e Andrea, è per noi fonte di intensa gioia spirituale e ci offre
l’opportunità di riflettere sulla profondità e sull’autenticità dei legami esistenti tra noi, frutto di un cammino pieno
di grazia lungo il quale il Signore ci ha guidato, a partire da quel giorno benedetto di cinquant’anni fa.

2. Il nostro incontro fraterno di oggi è un nuovo, necessario passo sul cammino verso l’unità alla quale soltanto
lo Spirito Santo può guidarci: quella della comunione nella legittima diversità. Ricordiamo con viva gratitudine i
passi che il Signore ci ha già concesso di compiere. L’abbraccio scambiato tra Papa Paolo VI ed il Patriarca
Athenagoras qui a Gerusalemme, dopo molti secoli di silenzio, preparò la strada ad un gesto di straordinaria
valenza, la rimozione dalla memoria e dal mezzo della Chiesa delle sentenze di reciproca scomunica del 1054.
Seguirono scambi di visite nelle rispettive sedi di Roma e di Costantinopoli,  frequenti contatti  epistolari  e,
successivamente,  la  decisone di  Papa Giovanni  Paolo  II  e  del  Patriarca Dimitrios,  entrambi  di  venerata
memoria, di avviare un dialogo teologico della verità tra Cattolici e Ortodossi. Lungo questi anni Dio, fonte di
ogni pace e amore, ci ha insegnato a considerarci gli uni gli altri come membri della stessa famiglia cristiana,
sotto un solo Signore e Salvatore, Cristo Gesù, e ad amarci gli uni gli altri, di modo che possiamo professare la
nostra fede nello stesso Vangelo di Cristo, così come è stato ricevuto dagli Apostoli, espresso e trasmesso a noi
dai Concili ecumenici e dai Padri della Chiesa. Pienamente consapevoli di non avere raggiunto l’obiettivo della
piena comunione, oggi ribadiamo il nostro impegno a continuare a camminare insieme verso l’unità per la quale
Cristo Signore ha pregato il Padre, "perché tutti siano una sola cosa" (Gv 17,21).

3. Ben consapevoli che tale unità si manifesta nell’amore di Dio e nell’amore del prossimo, aneliamo al giorno in
cui finalmente parteciperemo insieme al banchetto eucaristico. Come cristiani, ci spetta il compito di prepararci a
ricevere questo dono della comunione eucaristica, secondo l’insegnamento di Sant’Ireneo di Lione, attraverso la
professione dell’unica fede, la preghiera costante, la conversione interiore, il rinnovamento di vita e il dialogo
fraterno (Adversus haereses, IV,18,5. PG 7, 1028). Nel raggiungere questo obiettivo verso cui orientiamo le
nostre speranze, manifesteremo davanti al mondo l’amore di Dio e, in tal modo, saremo riconosciuti come veri
discepoli di Gesù Cristo (cf Gv 13,35).

4. A tal fine, un contributo fondamentale alla ricerca della piena comunione tra Cattolici ed Ortodossi è offerto
dal dialogo teologico condotto dalla Commissione mista internazionale. Durante il tempo successivo dei Papi
Giovanni Paolo II e Benedetto XVI e del Patriarca Dimitrios, il progresso realizzato dai nostri incontri teologici è
stato sostanziale. Oggi vogliamo esprimere il nostro sentito apprezzamento per i risultati raggiunti, così come
per gli sforzi che attualmente si stanno compiendo. Non si tratta di un mero esercizio teorico, ma di un esercizio
nella verità e nella carità, che richiede una sempre più profonda conoscenza delle tradizioni gli uni degli altri, per
comprenderle e per apprendere da esse. Per questo, affermiamo ancora una volta che il dialogo teologico non
cerca un minimo comune denominatore teologico sul quale raggiungere un compromesso, ma si basa piuttosto
sull'approfondimento della verità tutta intera, che Cristo ha donato alla sua Chiesa e che, mossi dallo Spirito
Santo, non cessiamo mai di comprendere meglio. Affermiamo quindi insieme che la nostra fedeltà al Signore
esige l’incontro fraterno ed il vero dialogo. Tale ricerca comune non ci allontana dalla verità, piuttosto, attraverso
uno scambio di doni, ci condurrà, sotto la guida dello Spirito, a tutta la verità (cf Gv 16,13).
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5.  Pur  essendo ancora in  cammino verso la  piena comunione,  abbiamo sin d’ora il  dovere di  offrire  una
testimonianza comune all’amore di Dio verso tutti,  collaborando nel servizio all’umanità, specialmente per
quanto riguarda la difesa della dignità della persona umana in ogni fase della vita e della santità della famiglia
basata sul matrimonio, la promozione della pace e del bene comune, la risposta alle miserie che continuano ad
affliggere il nostro mondo. Riconosciamo che devono essere costantemente affrontati la fame, l’indigenza,
l’analfabetismo, la non equa distribuzione dei beni. È nostro dovere sforzarci di costruire insieme una società
giusta ed umana, nella quale nessuno si senta escluso o emarginato.

6. Siamo profondamente convinti che il futuro della famiglia umana dipende anche da come sapremo custodire,
in modo saggio ed amorevole, con giustizia ed equità, il dono della creazione affidatoci da Dio. Riconosciamo
dunque pentiti l’ingiusto sfruttamento del nostro pianeta, che costituisce un peccato davanti agli occhi di Dio.
Ribadiamo la nostra responsabilità e il dovere di alimentare un senso di umiltà e moderazione, perché tutti
sentano la necessità di rispettare la creazione e salvaguardarla con cura. Insieme, affermiamo il nostro impegno
a risvegliare le coscienze nei confronti della custodia del creato; facciamo appello a tutti gli uomini e donne di
buona volontà a cercare i modi in cui vivere con minore spreco e maggiore sobrietà, manifestando minore
avidità e maggiore generosità per la protezione del mondo di Dio e per il bene del suo popolo.

7. Esiste altresì un urgente bisogno di cooperazione efficace e impegnata tra i cristiani, al fine di salvaguardare
ovunque il diritto ad esprimere pubblicamente la propria fede e ad essere trattati con equità quando si intende
promuovere il contributo che il Cristianesimo continua ad offrire alla società e alla cultura contemporanee. A
questo proposito, esortiamo tutti i cristiani a promuovere un autentico dialogo con l’Ebraismo, con l’Islam e con
le altre tradizioni religiose. L’indifferenza e la reciproca ignoranza possono soltanto condurre alla diffidenza e,
purtroppo, persino al conflitto.

8. Da questa Città Santa di Gerusalemme, vogliamo esprimere la nostra comune profonda preoccupazione per
la situazione dei cristiani in Medio Oriente e per il loro diritto a rimanere cittadini a pieno titolo delle loro patrie.
Rivolgiamo fiduciosi la nostra preghiera al Dio onnipotente e misericordioso per la pace in Terra Santa e in tutto
il Medio Oriente. Preghiamo specialmente per le Chiese in Egitto, in Siria e in Iraq, che hanno sofferto molto
duramente a causa di eventi recenti. Incoraggiamo tutte le parti, indipendentemente dalle loro convinzioni
religiose, a continuare a lavorare per la riconciliazione e per il giusto riconoscimento dei diritti dei popoli. Siamo
profondamente convinti che non le armi, ma il dialogo, il perdono e la riconciliazione sono gli unici strumenti
possibili per conseguire la pace.

9. In un contesto storico segnato da violenza, indifferenza ed egoismo, tanti uomini e donne si sentono oggi
smarriti. È proprio con la testimonianza comune della lieta notizia del Vangelo, che potremo aiutare l'uomo del
nostro tempo a ritrovare la strada che lo conduce alla verità, alla giustizia e alla pace. In unione di intenti, e
ricordando l’esempio offerto cinquant’anni fa qui a Gerusalemme da Papa Paolo VI e dal Patriarca Athenagoras,
facciamo appello ai cristiani, ai credenti di ogni tradizione religiosa e a tutti  gli  uomini di buona volontà, a
riconoscere l’urgenza dell’ora presente, che ci chiama a cercare la riconciliazione e l’unità della famiglia umana,
nel pieno rispetto delle legittime differenze, per il bene dell’umanità intera e delle generazioni future.

10. Mentre viviamo questo comune pellegrinaggio al luogo dove il nostro unico e medesimo Signore Gesù Cristo
è stato crocifisso, è stato sepolto ed è risorto, affidiamo umilmente all’intercessione di Maria Santissima e
Sempre Vergine i passi futuri del nostro cammino verso la piena unità e raccomandiamo all’amore infinito di Dio
l’intera famiglia umana.

"Il Signore faccia risplendere per te il suo volto e ti faccia grazia. Il Signore rivolga a te il suo volto e ti conceda
pace" (Nm 6, 25-26).

Gerusalemme, 25 maggio 2014

[00863-01.01] [Testo originale: Inglese]

Traduzione in lingua spagnola
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Declaración conjunta

entre el Papa Francisco y el Patriarca Ecuménico Bartolomé

1. Como nuestros venerables predecesores, el Papa Pablo VI y el Patriarca Ecuménico Atenágoras, que se
encontraron aquí en Jerusalén hace cincuenta años,  también nosotros,  el  Papa Francisco y el  Patriarca
Ecuménico Bartolomé, hemos querido reunirnos en Tierra Santa, "donde nuestro común Redentor, Cristo
nuestro Señor, vivió, enseñó, murió, resucitó y ascendió a los cielos, desde donde envió el Espíritu Santo sobre
la Iglesia naciente"  (Comunicado común del  Papa Pablo VI  y el  Patriarca Atenágoras,  publicado tras su
encuentro del 6 de enero de 1964). Nuestra reunión –un nuevo encuentro de los Obispos de las Iglesias de
Roma y Constantinopla, fundadas a su vez por dos hermanos, los Apóstoles Pedro y Andrés– es fuente de
profunda alegría espiritual  para nosotros.  Representa una ocasión providencial  para reflexionar sobre la
profundidad y la autenticidad de nuestros vínculos, fruto de un camino lleno de gracia por el que el Señor nos
ha llevado desde aquel día bendito de hace cincuenta años.

2. Nuestro encuentro fraterno de hoy es un nuevo y necesario paso en el camino hacia aquella unidad a la que
sólo el Espíritu Santo puede conducirnos, la de la comunión dentro de la legítima diversidad. Recordamos con
profunda gratitud los pasos que el Señor nos ha permitido avanzar. El abrazo que se dieron el Papa Pablo VI y
el Patriarca Atenágoras aquí en Jerusalén, después de muchos siglos de silencio, preparó el camino para un
gesto de enorme importancia: remover de la memoria y de la mente de las Iglesias las sentencias de mutua
excomunión de 1054. Este gesto dio paso a un intercambio de visitas entre las respectivas Sedes de Roma y
Constantinopla, a una correspondencia continua y, más tarde, a la decisión tomada por el Papa Juan Pablo II y
el  Patriarca Dimitrios,  de feliz memoria,  de iniciar un diálogo teológico sobre la verdad entre Católicos y
Ortodoxos. A lo largo de estos años, Dios, fuente de toda paz y amor, nos ha enseñado a considerarnos
miembros de la misma familia cristiana, bajo un solo Señor y Salvador, Jesucristo, y a amarnos mutuamente, de
modo que podamos confesar  nuestra  fe  en el  mismo Evangelio  de Cristo,  tal  como lo  recibimos de los
Apóstoles y fue expresado y transmitido hasta nosotros por los Concilios Ecuménicos y los Padres de la Iglesia.
Aun siendo plenamente conscientes de no haber alcanzado la meta de la plena comunión, confirmamos hoy
nuestro compromiso de avanzar juntos hacia aquella unidad por la que Cristo nuestro Señor oró al Padre para
que "todos sean uno" (Jn 17,21).

3. Con el convencimiento de que dicha unidad se pone de manifiesto en el amor de Dios y en el amor al
prójimo, esperamos con impaciencia que llegue el día en el que finalmente participemos juntos en el banquete
Eucarístico. En cuanto cristianos, estamos llamados a prepararnos para recibir  este don de la comunión
eucarística, como nos enseña san Ireneo de Lyon (Adv. haer., IV,18,5: PG 7,1028), mediante la confesión de la
única fe, la oración constante, la conversión interior, la vida nueva y el diálogo fraterno. Hasta llegar a esta
esperada meta, manifestaremos al mundo el amor de Dios, que nos identifica como verdaderos discípulos de
Jesucristo (cf. Jn 13,35).

4. En este sentido, el diálogo teológico emprendido por la Comisión Mixta Internacional ofrece una aportación
fundamental en la búsqueda de la plena comunión entre católicos y ortodoxos. En los periodos sucesivos de los
Papas Juan Pablo II y Benedicto XVI, y del Patriarca Dimitrios, el progreso de nuestros encuentros teológicos
ha sido sustancial. Hoy expresamos nuestro sincero aprecio por los logros alcanzados hasta la fecha, así como
por los trabajos actuales. No se trata de un mero ejercicio teórico, sino de un proceder en la verdad y en el
amor,  que  requiere  un  conocimiento  cada  vez  más  profundo  de  las  tradiciones  del  otro  para  llegar  a
comprenderlas y aprender de ellas. Por tanto, afirmamos nuevamente que el diálogo teológico no pretende un
mínimo común denominador para alcanzar un acuerdo, sino más bien profundizar en la visión que cada uno
tiene de la verdad completa que Cristo ha dado a su Iglesia, una verdad que se comprende cada vez más
cuando seguimos las inspiraciones del Espíritu santo. Por eso, afirmamos conjuntamente que nuestra fidelidad
al Señor nos exige encuentros fraternos y diálogo sincero. Esta búsqueda común no nos aparta de la verdad;
sino que más bien, mediante el intercambio de dones, mediante la guía del Espíritu Santo, nos lleva a la verdad
completa (cf. Jn 16,13).

5. Y, mientras nos encontramos aún en camino hacia la plena comunión, tenemos ya el deber de dar testimonio

6



común del amor de Dios a su pueblo colaborando en nuestro servicio a la humanidad, especialmente en la
defensa de la dignidad de la persona humana, en cada estadio de su vida, y de la santidad de la familia basada
en el matrimonio, en la promoción de la paz y el bien común y en la respuesta ante el sufrimiento que sigue
afligiendo a nuestro mundo. Reconocemos que el hambre, la pobreza, el analfabetismo, la injusta distribución
de los recursos son un desafío constante. Es nuestro deber intentar construir juntos una sociedad justa y
humana en la que nadie se sienta excluido o marginado.

6. Estamos profundamente convencidos de que el futuro de la familia humana depende también de cómo
salvaguardemos –con prudencia y compasión, a la vez que con justicia y rectitud– el don de la creación, que
nuestro Creador nos ha confiado. Por eso, constatamos con dolor el ilícito maltrato de nuestro planeta, que
constituye un pecado a los ojos de Dios. Reafirmamos nuestra responsabilidad y obligación de cultivar un
espíritu de humildad y moderación de modo que todos puedan sentir la necesidad de respetar y preservar la
creación. Juntos, nos comprometemos a crear una mayor conciencia del cuidado de la creación; hacemos un
llamamiento a todos los hombres de buena voluntad a buscar formas de vida con menos derroche y más
austeras, que no sean tanto expresión de codicia cuanto de generosidad para la protección del mundo creado
por Dios y el bien de su pueblo.

7. Asimismo, necesitamos urgentemente una efectiva y decidida cooperación de los cristianos para tutelar en
todo el mundo el derecho a expresar públicamente la propia fe y a ser tratados con equidad en la promoción de
lo que el Cristianismo sigue ofreciendo a la sociedad y a la cultura contemporánea. A este respecto, invitamos a
todos los cristianos a promover un auténtico diálogo con el Judaísmo, el Islam y otras tradiciones religiosas. La
indiferencia y el desconocimiento mutuo conducen únicamente a la desconfianza y, a veces, desgraciadamente
incluso al conflicto.

8. Desde esta santa ciudad de Jerusalén, expresamos nuestra común preocupación profunda por la situación
de los cristianos en Medio Oriente y por su derecho a seguir siendo ciudadanos de pleno derecho en sus
patrias. Con confianza, dirigimos nuestra oración a Dios omnipotente y misericordioso por la paz en Tierra
Santa y en todo Medio Oriente. Pedimos especialmente por las Iglesias en Egipto, Siria e Iraq, que han sufrido
mucho últimamente. Alentamos a todas las partes, independientemente de sus convicciones religiosas, a seguir
trabajando por  la  reconciliación y  por  el  justo  reconocimiento  de los  derechos de los  pueblos.  Estamos
convencidos de que no son las armas, sino el diálogo, el perdón y la reconciliación, los únicos medios posibles
para lograr la paz.

9. En un momento histórico marcado por la violencia, la indiferencia y el egoísmo, muchos hombres y mujeres
se sienten perdidos. Mediante nuestro testimonio común de la Buena Nueva del Evangelio, podemos ayudar a
los hombres de nuestro tiempo a redescubrir el camino que lleva a la verdad, a la justicia y a la paz. Unidos en
nuestras intenciones y recordando el ejemplo del Papa Pablo VI y el Patriarca Atenágoras, de hace 50 años,
pedimos que todos los cristianos, junto con los creyentes de cualquier tradición religiosa y todos los hombres de
buena voluntad reconozcan la urgencia del momento, que nos obliga a buscar la reconciliación y la unidad de la
familia humana, respetando absolutamente las legítimas diferencias, por el bien de toda la humanidad y de las
futuras generaciones.

10. Al emprender esta peregrinación en común al lugar donde nuestro único Señor Jesucristo fue crucificado,
sepultado y resucitado, encomendamos humildemente a la intercesión de la Santísima siempre Virgen María los
pasos sucesivos en el camino hacia la plena unidad, confiando a la entera familia humana al amor infinito de
Dios.

"El Señor ilumine su rostro sobre ti y teconceda su favor; el Señor se fije en ti y te conceda la paz" (Nm 6,25-26)

Jerusalén, 25 de mayo de 2014.

[00863-04.01] [Texto original: Inglés]

Traduzione in lingua francese
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Déclaration commune

Du Pape François et du Patriarche Bartholomée

1. Comme nos vénérables prédécesseurs, le Pape Paul VI et le Patriarche Œcuménique Athénagoras, qui se
sont rencontrés ici à Jérusalem, il y a cinquante ans, nous aussi, le Pape François et le Patriarche Œcuménique
Bartholomée, nous étions déterminés à nous rencontrer en Terre Sainte «où notre commun Rédempteur, le
Christ Notre-Seigneur, a vécu, a enseigné, est mort, est ressuscité et monté au ciel, d’où il a envoyé le Saint
Esprit sur l’Église naissante» (Communiqué commun du Pape Paul VI et du Patriarche Athénagoras, publié
après leur rencontre du 6 janvier 1964). Notre nouvelle rencontre, entre les Évêques des Églises de Rome et de
Constantinople, fondées respectivement par les deux Frères, les Apôtres Pierre et André, est pour nous source
d’une profonde joie spirituelle. Elle offre une occasion providentielle pour réfléchir sur la profondeur et sur
l’authenticité des liens existant entre nous, qui sont les fruits d’un parcours rempli de grâce au long duquel le
Seigneur nous a conduits, depuis ce jour béni d’il y a cinquante ans.

2. Notre rencontre fraternelle, aujourd’hui, est une nouvelle et nécessaire étape sur la route de l’unité à laquelle
seul l’Esprit Saint peut nous conduire, celle de la communion dans une légitime diversité. Nous nous rappelons,
avec  une  profonde  gratitude,  les  étapes  que  le  Seigneur  nous  a  déjà  rendus  capables  d’entreprendre.
L’accolade échangée entre le Pape Paul VI et le Patriarche Athénagoras, ici, à Jérusalem, après tant de siècles
de silence, a préparé le chemin pour un geste important, le retrait de la mémoire et du sein de l’Église des actes
d’excommunication mutuelle en 1054. Ce geste a été suivi par un échange de visites entre les Sièges respectifs
de Rome et de Constantinople, par une correspondance régulière et, plus tard, par la décision, annoncée par le
Pape Jean-Paul II et le Patriarche Dimitrios, tous deux d’heureuse mémoire, d’initier un dialogue théologique en
vérité entre Catholiques et Orthodoxes. Tout au long de ces années, Dieu, source de toute paix et de tout
amour, nous a enseignés à nous regarder les uns les autres comme membres de la même Famille chrétienne,
sous un seul Seigneur et Sauveur, Jésus Christ, et à nous aimer les uns les autres, de sorte que nous puissions
professer notre foi au même Évangile du Christ, tel qu’il fut reçu par les Apôtres, exprimé et transmis à nous par
les Conciles Œcuméniques ainsi que par les Pères de l’Église. Tandis que nous sommes conscients de ne pas
avoir atteint l’objectif de la pleine communion, aujourd’hui, nous confirmons notre engagement à continuer de
marcher ensemble vers l’unité pour laquelle le Christ notre Seigneur a prié le Père « afin que tous soient un »
(Jn 17, 21).

3. Bien conscients que l’unité est manifestée dans l’amour de Dieu et dans l’amour du prochain, nous attendons
avec  impatience  ce  jour  où,  finalement,  nous  partagerons  ensemble  le  Banquet  eucharistique.  Comme
chrétiens, nous sommes appelés à nous préparer à recevoir ce don de la Communion eucharistique, selon
l’enseignement de Saint Irénée de Lyon (Contre les Hérésies, IV, 18, 5, PG 7, 1028), par la confession de la
même foi, une prière persévérante, une conversion intérieure, une vie renouvelée et un dialogue fraternel. En
atteignant ce but espéré, nous manifesterons au monde l’amour de Dieu par lequel nous sommes reconnus
comme de vrais disciples de Jésus Christ (cf. Jn 13, 35).

4. À cette fin, le dialogue théologique entrepris par la Commission Mixte Internationale offre une contribution
fondamentale à la recherche pour la pleine communion entre Catholiques et Orthodoxes. Aux temps successifs
des Papes Jean-Paul II et Benoît XVI, et du Patriarche Dimitrios, les progrès de nos rencontres théologiques ont
été substantiels. Aujourd’hui, nous exprimons notre sincère appréciation pour les acquis, tout comme pour les
efforts en cours. Ceux-ci ne sont pas un pur exercice théorique, mais un exercice dans la vérité et dans l’amour
qui exige une connaissance toujours plus profonde des traditions de l’autre pour les comprendre et pour
apprendre à partir d’elles. Ainsi, nous affirmons une fois encore que le dialogue théologique ne recherche pas le
plus petit dénominateur commun sur lequel aboutir à un compromis, mais qu’il est plutôt destiné à approfondir la
compréhension de la vérité tout entière que le Christ a donnée à son Église, une vérité que nous ne cessons
jamais de mieux comprendre lorsque nous suivons les impulsions de l’Esprit Saint. Par conséquent, nous
affirmons ensemble que notre fidélité au Seigneur exige une rencontre fraternelle et un dialogue vrai. Une telle
quête ne nous éloigne pas de la vérité ; tout au contraire, à travers un échange de dons, sous la conduite de
l’Esprit Saint, elle nous mènera à la vérité tout entière (cf. Jn 16, 13).
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5. Cependant, même en faisant ensemble cette route vers la pleine communion, nous avons maintenant le
devoir d’offrir le témoignage commun de l’amour de Dieu envers tous, en travaillant ensemble au service de
l’humanité, spécialement en défendant la dignité de la personne humaine à toutes les étapes de la vie et la
sainteté de la famille basée sur le mariage, en promouvant la paix et le bien commun, et en répondant à la
souffrance qui continue d’affliger notre monde. Nous reconnaissons que la faim, la pauvreté, l’analphabétisme,
l’inéquitable distribution des ressources doivent constamment être affrontés. C’est notre devoir de chercher à
construire une société juste et humaine dans laquelle personne ne se sente exclu ou marginalisé.

6. C’est notre profonde conviction que l’avenir de la famille humaine dépend aussi de la façon dont nous
sauvegardons – à la fois prudemment et avec compassion, avec justice et équité – le don de la création que
notre Créateur nous a confié. Par conséquent, nous regrettons le mauvais traitement abusif de notre planète,
qui est un péché aux yeux de Dieu. Nous réaffirmons notre responsabilité et notre obligation d’encourager un
sens de l’humilité et de la modération, de sorte que tous sentent la nécessité de respecter la création et de la
sauvegarder avec soin. Ensemble, nous réaffirmons notre engagement à sensibiliser au sujet de la gestion de la
création ; nous appelons tous les hommes de bonne volonté à considérer les manières de vivre plus sobrement,
avec moins de gaspillage, manifestant moins d’avidité et plus de générosité pour la protection du monde de
Dieu et pour le bénéfice de son Peuple.

7. De même, il y a une nécessité urgente pour une coopération effective et engagée des chrétiens en vue de
sauvegarder partout le droit d’exprimer publiquement sa foi, et d’être traité équitablement lorsqu’on promeut ce
que le Christianisme continue d’offrir à la société et à la culture contemporaines. À ce propos, nous invitons tous
les chrétiens à promouvoir un authentique dialogue avec le Judaïsme, l’Islam et d’autres traditions religieuses.
L’indifférence et l’ignorance mutuelles ne peuvent que conduire à la méfiance, voire, malheureusement, au
conflit.

8. De cette sainte ville de Jérusalem, nous exprimons nos profondes préoccupations partagées pour la situation
des chrétiens au Moyen Orient et pour leur droit de rester des citoyens à part entière de leurs patries. Avec
confiance, nous nous tournons vers le Dieu tout-puissant et miséricordieux, dans une prière pour la paix en
Terre Sainte et au Moyen Orient en général. Nous prions spécialement pour les Églises en Égypte, en Syrie et
en Irak, qui ont souffert le plus douloureusement en raison des récents événements. Nous encourageons toutes
les parties, indépendamment de leurs convictions religieuses, à continuer d’œuvrer pour la réconciliation et pour
la juste reconnaissance des droits des peuples. Nous sommes persuadés que ce ne sont pas les armes, mais le
dialogue, le pardon et la réconciliation qui sont les seuls moyens possibles pour obtenir la paix.

9. Dans un contexte historique marqué par la violence, l’indifférence et l’égoïsme, beaucoup d’hommes et de
femmes sentent aujourd’hui qu’ils ont perdu leurs repères. C’est précisément à travers notre témoignage
commun de la bonne nouvelle de l’Évangile que nous pouvons être capables d’aider nos contemporains à
redécouvrir la voie qui conduit à la vérité, à la justice et à la paix. Unis dans nos intentions, et nous rappelant
l’exemple, il y a cinquante ans, du Pape Paul VI et du Patriarche Athénagoras, nous lançons un appel à tous les
chrétiens, ainsi qu’aux croyants de toutes les traditions religieuses et à tous les hommes de bonne volonté, à
reconnaître l’urgence de l’heure qui nous oblige à chercher la réconciliation et l’unité de la famille humaine, tout
en respectant pleinement les différences légitimes, pour le bien de toute l’humanité et des générations futures.

10. En entreprenant ce pèlerinage commun à l’endroit où notre unique et même Seigneur Jésus Christ a été
crucifié, a été enseveli et est ressuscité, nous recommandons humblement à l’intercession de la Très Sainte et
toujours Vierge Marie nos futurs pas sur le chemin vers la plénitude de l’unité, en confiant l’entière famille
humaine à l’amour infini de Dieu.

« Que le Seigneur fasse briller sur toi son visage, qu’il se penche vers toi ! Que le Seigneur tourne vers toi son
visage, qu’il t’apporte la paix ! » (Nb 6, 25-26).

Jérusalem, le 25 mai 2014

[00863-03.01] [Texte original: Anglais]

9



Traduzione in lingua tedesca

Gemeinsame Erklärung von Papst Franziskus

und dem Ökumenischen Patriarchen Bartholomäus

1. Wie unsere verehrten Vorgänger Papst Paul VI. und der Ökumenische Patriarch Athenagoras, die sich vor
fünfzig Jahren hier in Jerusalem trafen, waren auch wir, Papst Franziskus und der Ökumenische Patriarch
Bartholomäus, entschlossen, uns im Heiligen Land zu treffen, „wo unser gemeinsamer Erlöser, unser Herr Jesus
Christus, lebte, lehrte, starb, auferstand und in den Himmel auffuhr, von wo aus er den Heiligen Geist auf die
entstehende Kirche herabsandte" (Gemeinsame Erklärung von Papst Paul VI. und Patriarch Athenagoras, die
nach ihrer Begegnung am 6. Januar 1964 veröffentlicht wurde.) Unser Treffen, eine weitere Begegnung der
Bischöfe der Kirchen von Rom und Konstantinopel, die von Petrus bzw. Andreas, den beiden Apostel-Brüdern,
gegründet wurden, ist für uns eine Quelle inniger geistlicher Freude. Es bietet eine günstige Gelegenheit, über
die Tiefe und die Echtheit der zwischen uns bestehenden Bande nachzudenken, die selbst Frucht eines von
Gnade erfüllten Weges sind, auf welchem der Herr uns seit jenem segensreichen Tag vor fünfzig Jahren geführt
hat.

2. Unsere heutige brüderliche Begegnung ist ein erneuter und notwendiger Schritt auf dem Weg zu der Einheit,
zu der allein der Heilige Geist uns führen kann, der Einheit der Verbundenheit in der legitimen Vielfalt. Mit tiefer
Dankbarkeit erinnern wir uns an die Schritte, die zu tun der Herr uns bereits befähigt hat. Die gegenseitige
Umarmung von Papst Paul VI. und Patriarch Athenagoras hier in Jerusalem nach Jahrhunderten des
Schweigens ebnete den Weg für eine bedeutsame Geste, die Aufhebung der Akte der gegenseitigen
Exkommunikation von 1054 und ihre Entfernung aus dem Gedächtnis und dem Herzen der Kirche. Darauf
folgten ein Austausch von Besuchen zwischen den jeweiligen Sitzen von Rom und Konstantinopel, ein
regelmäßiger Schriftwechsel und später die von Papst Johannes Paul II. und Patriarch Dimitrios – beide seligen
Angedenkens – angekündigte Entscheidung, einen theologischen Dialog der Wahrheit zwischen Katholiken und
Orthodoxen aufzunehmen. Im Laufe dieser Jahre hat Gott, der Quell allen Friedens und aller Liebe, uns gelehrt,
einander als Glieder ein und derselben christlichen Familie zu betrachten, unter einem Herrn und Heiland, Jesus
Christus, und einander zu lieben, so dass wir unseren Glauben an dasselbe Evangelium Christi bekennen
können, wie er von den Aposteln empfangen und von den Ökumenischen Konzilen und den Kirchenvätern
formuliert und an uns weitergegeben wurde. Während wir uns sehr wohl bewusst sind, dass wir das Ziel der
vollen Gemeinschaft nicht erreicht haben, bekräftigen wir heute unseren Einsatz, unseren gemeinsamen Weg
zur Einheit fortzusetzen, für die Christus, unser Herr, zum Vater gebetet hat: »Alle sollen eins sein« (Joh 17,21).

3. Im klaren Bewusstsein, dass die Einheit sich in der Liebe zu Gott und zum Nächsten ausdrückt, sehen wir
erwartungsvoll dem Tag entgegen, an dem wir endlich gemeinsam am eucharistischen Mahl teilnehmen werden.
Als Christen sind wir aufgerufen, uns auf den Empfang dieses Geschenks der eucharistischen Gemeinschaft
entsprechend der Lehre des heiligen Irenäus von Lyon (Adv. haer. IV,18,5: PG 7,1028) durch das Bekenntnis
des einen Glaubens, beharrliches Beten, innere Umkehr, Erneuerung des Lebens und brüderlichen Dialog
vorzubereiten. Wenn wir dieses erhoffte Ziel erreichen, werden wir der Welt die Liebe Gottes zeigen, durch die
wir als wahre Jünger Jesu Christi erkannt werden (vgl. Joh 13,35).

4. Zu diesem Zweck leistet der von der Gemeinsamen Internationalen Kommission geführte Dialog einen
grundlegenden Beitrag für die Suche nach der vollen Gemeinschaft zwischen Katholiken und Orthodoxen. Im
Laufe der nachfolgenden Zeiten unter Johannes Paul II. und Benedikt XVI. und Patriarch Dimitrios war der
Fortschritt unserer theologischen Begegnungen beachtlich. Heute bringen wir unsere tiefempfundene
Anerkennung für die bisher erzielten Errungenschaften sowie für die gegenwärtigen Bemühungen zum
Ausdruck. Dies ist keine bloß theoretische Übung, sondern eine Übung in Wahrheit und Liebe, die eine immer
tiefere Kenntnis der beiderseitigen Traditionen erfordert, um sie zu verstehen und von ihnen zu lernen. Daher
bekräftigen wir noch einmal, dass der theologische Dialog nicht den kleinsten gemeinsamen Nenner in der
Theologie anstrebt, auf dem ein Kompromiss erreicht werden kann, sondern es geht vielmehr darum, das
eigene Verständnis der ganzen Wahrheit, die Christus seiner Kirche geschenkt hat, zu vertiefen – eine Wahrheit,
in die wir unaufhörlich weiter eindringen, wenn wir den Eingebungen des Heiligen Geistes folgen. Darum
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erklären wir gemeinsam, dass unsere Treue zum Herrn eine brüderliche Begegnung und einen aufrichtigen
Dialog verlangt. Solch ein gemeinsames Streben führt uns nicht von der Wahrheit weg; vielmehr wird es uns
durch einen Austausch der Gaben und unter der Leitung des Heiligen Geistes in die ganze Wahrheit führen (vgl.
Joh 16,13).

5. Doch auch während wir noch auf dem Weg zur vollen Gemeinschaft sind, haben wir bereits die Pflicht,
gemeinsam die Liebe Gottes zu allen Menschen zu bezeugen, indem wir im Dienst der Menschlichkeit
zusammenarbeiten, besonders dadurch, dass wir die Würde des Menschen in allen Lebensphasen und die
Unantastbarkeit der auf die Ehe gegründeten Familie verteidigen, den Frieden und das Gemeinwohl fördern und
uns um das Leiden kümmern, das unsere Welt immer wieder heimsucht. Wir erkennen an, dass Hunger, Armut,
Analphabetismus und die ungleiche Verteilung der Güter ständig unserer besonderen Aufmerksamkeit bedürfen.
Es ist unsere Pflicht, uns zu bemühen, gemeinsam eine gerechte und menschliche Gesellschaft aufzubauen, in
der sich niemand ausgeschlossen oder an den Rand gedrängt fühlt.

6. Es entspricht unserer festen Überzeugung, dass die Zukunft der Menschheitsfamilie auch davon abhängt, wie
wir – sowohl klug als auch leidenschaftlich, mit Gerechtigkeit und Fairness – das Geschenk der Schöpfung
bewahren, das der Schöpfer uns anvertraut hat. Deshalb geben wir mit Bedauern die rücksichtslose
Misshandlung unseres Planeten zu, die in Gottes Augen der Sünde gleichkommt. Erneut bestätigen wir unsere
Verantwortung und Pflicht, den Sinn für Bescheidenheit und Maß zu fördern, so dass alle die Notwendigkeit
empfinden, die Schöpfung zu achten und sorgsam zu bewahren. Gemeinsam versprechen wir unseren Einsatz,
die Sensibilität für den Umgang mit der Schöpfung zu erhöhen; wir rufen alle Menschen guten Willens auf zu
prüfen, wie sie weniger verschwenderisch und genügsamer leben können, indem sie weniger Gier und
stattdessen mehr Großzügigkeit zeigen für den Schutz von Gottes Welt und das Wohl der Menschen.

7. In gleicher Weise ist es dringend notwendig, dass die Christen wirksam und engagiert zusammenarbeiten, um
überall das Recht zu sichern, den eigenen Glauben öffentlich zu bekunden und fair behandelt zu werden, wenn
sie das fördern, was das Christentum der heutigen Gesellschaft und Kultur weiterhin zu bieten hat. In diesem
Zusammenhang laden wir alle Christen ein, einen echten Dialog mit dem Judentum, dem Islam und anderen
religiösen Traditionen zu fördern. Gleichgültigkeit und wechselseitige Unkenntnis können nur zu Misstrauen und
bedauerlicherweise sogar zu Konflikten führen.

8. Von dieser Heiligen Stadt Jerusalem aus bringen wir unsere gemeinsame tiefe Besorgnis angesichts der
Situation der Christen im Nahen Osten zum Ausdruck sowie unsere Sorge um ihr Recht, vollberechtigte Bürger
ihrer Heimatländer zu bleiben. Voll Vertrauen wenden wir uns im Gebet um Frieden im Heiligen Land wie
überhaupt im Nahen Osten an den allmächtigen und barmherzigen Gott. Wir beten insbesondere für die Kirchen
in Ägypten, Syrien und im Irak, die aufgrund der jüngsten Ereignisse sehr schmerzlich gelitten haben. Wir
ermuntern alle Parteien, unabhängig von ihren religiösen Überzeugungen, weiter für Versöhnung und für die
angemessene Anerkennung der Menschenrechte zu arbeiten. Wir sind davon überzeugt, dass nicht Waffen,
sondern Dialog, Vergebung und Versöhnung die einzig möglichen Mittel sind, um Frieden zu erlangen.

9. In einem von Gewalt, Gleichgültigkeit und Egoismus gezeichneten geschichtlichen Kontext spüren heute viele
Männer und Frauen, dass sie die Orientierung verloren haben. Gerade durch unser gemeinsames Zeugnis für
die Frohe Botschaft des Evangeliums können wir den Menschen unserer Zeit helfen, den Weg
wiederzuentdecken, der zu Wahrheit, Gerechtigkeit und Frieden führt. In unseren Bestrebungen vereint und in
Erinnerung an das Beispiel von Papst Paul VI. und Patriarch Athenagoras vor fünfzig Jahren hier in Jerusalem,
fordern wir alle Christen zusammen mit den Anhängern aller religiösen Traditionen und mit allen Menschen
guten Willens auf, die Dringlichkeit der Stunde zu erkennen, die uns zwingt, die Versöhnung und Einheit der
Menschheitsfamilie anzustreben, bei voller Berücksichtigung der legitimen Unterschiede, zum Wohl der
gesamten Menschheit und der künftigen Generationen.

10. Indem wir zusammen zu dem Ort pilgern, wo unser gemeinsamer einziger Herr Jesus Christus gekreuzigt
und begraben wurde und auferstanden ist, empfehlen wir unsere zukünftigen Schritte auf dem Weg zur Fülle der
Gemeinschaft demütig der Fürbitte der Allerseligsten und allzeit jungfräulichen Mutter Maria und vertrauen die
ganze Menschheitsfamilie der grenzenlosen Liebe Gottes an.
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»Der Herr lasse sein Angesicht über dich leuchten und sei dir gnädig. Der Herr wende sein Angesicht dir zu und
schenke dir Frieden.« (Num 6,25-26).

Jerusalem, 25. Mai 2014

[00863-05.01] [Originalsprache: Englisch]

Traduzione in lingua portoghese

Declaração conjunta

de Papa Francisco e Patriarca Ecuménico Bartolomeu

 

1. Como os nossos venerados predecessores Papa Paulo VI e Patriarca Ecuménico Atenágoras, que se
encontraram aqui em Jerusalém há cinquenta anos, também nós – Papa Francisco e Patriarca Ecuménico
Bartolomeu – decidimos encontrar-nos na Terra Santa, «onde o nosso Redentor comum, Cristo nosso Senhor,
viveu, ensinou, morreu, ressuscitou e subiu aos céus, donde enviou o Espírito Santo sobre a Igreja nascente»
(Comunicado comum de Papa Paulo VI e Patriarca Atenágoras, publicado depois do seu encontro de 6 de
Janeiro de 1964). O nosso encontro – um novo encontro dos Bispos das Igrejas de Roma e Constantinopla
fundadas respectivamente por dois Irmãos, os Apóstolos Pedro e André – é fonte de profunda alegria espiritual
para nós. O mesmo proporciona uma ocasião providencial para reflectir sobre a profundidade e a autenticidade
dos vínculos existentes entre nós, vínculos esses fruto de um caminho cheio de graça pelo qual o Senhor nos
guiou desde aquele abençoado dia de cinquenta anos atrás.

2. O nosso encontro fraterno de hoje é um passo novo e necessário no caminho para a unidade, à qual só o
Espírito Santo nos pode levar:  a unidade da comunhão na legítima diversidade. Com profunda gratidão,
relembramos os passos que o Senhor já nos permitiu realizar. O abraço trocado entre o Papa Paulo VI e o
Patriarca Atenágoras aqui em Jerusalém, depois de muitos séculos de silêncio, abriu a estrada para um gesto
epocal: a remoção da memória e do meio da Igreja dos actos de recíproca excomunhão de 1054. Isso foi
seguido  por  uma  troca  de  visitas  entre  as  respectivas  Sés  de  Roma  e  de  Constantinopla,  por  uma
correspondência regular e, mais tarde, pela decisão anunciada pelo Papa João Paulo II e o Patriarca Dimitrios,
ambos de abençoada memória, de se iniciar um diálogo teológico na verdade entre católicos e ortodoxos. Ao
longo destes anos, Deus, fonte de toda a paz e amor, ensinou-nos a olhar uns para os outros como membros
da mesma família cristã, sob o mesmo Senhor e Salvador Jesus Cristo, e a amar-nos de tal modo uns aos
outros  que podemos confessar  a  nossa fé  no mesmo Evangelho de Cristo,  tal  como foi  recebida pelos
Apóstolos e nos foi expressa e transmitida a nós pelos Concílios Ecuménicos e pelos Padres da Igreja. Embora
plenamente conscientes de ainda não ter atingido a meta da plena comunhão, hoje reafirmamos o nosso
compromisso de continuar a caminhar juntos rumo à unidade pela qual Cristo nosso Senhor rezou ao Pai
pedindo que «todos sejam um só» (Jo 17, 21).

3.  Bem cientes  de  que a  unidade se  manifesta  no  amor  de  Deus e  no  amor  do  próximo,  olhamos com
ansiedade para o dia em que poderemos finalmente participar juntos no banquete eucarístico. Como cristãos,
somos chamados a preparar-nos para receber este dom da comunhão eucarística, segundo o ensinamento de
Santo Ireneu de Lião (Contra as Heresias, IV, 18, 5: PG 7, 1028), através da confissão de uma só fé, a oração
perseverante, a conversão interior, a renovação da vida e o diálogo fraterno. Ao alcançar esta meta esperada,
manifestaremos ao mundo o amor de Deus, pelo qual somos reconhecidos como verdadeiros discípulos de
Jesus Cristo (cf. Jo 13, 35).

4. Para tal objectivo, o diálogo teológico realizado pela Comissão Mista Internacional oferece uma contribuição
fundamental na busca da plena comunhão entre católicos e ortodoxos. Ao longo dos sucessivos tempos vividos
sob os Papas João Paulo II  e Bento XVI e o Patriarca Dimitrios,  foi  substancial  o progresso dos nossos
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encontros teológicos.  Hoje exprimimos vivo apreço pelos resultados obtidos até agora,  bem como pelos
esforços actuais. Não se trata de mero exercício teórico, mas de uma exercitação na verdade e no amor, que
exige um conhecimento ainda mais profundo das tradições de cada um para as compreender e aprender com
elas. Assim, afirmamos mais uma vez que o diálogo teológico não procura o mínimo denominador comum
teológico sobre o qual se possa chegar a um compromisso, mas busca aprofundar o próprio conhecimento da
verdade total  que Cristo deu à sua Igreja,  uma verdade cuja compreensão nunca cessará de crescer se
seguirmos as inspirações do Espírito Santo. Por isso, afirmamos conjuntamente que a nossa fidelidade ao
Senhor exige um encontro fraterno e um verdadeiro diálogo. Tal busca comum não nos leva para longe da
verdade; antes, através de um intercâmbio de dons e sob a guia do Espírito Santo, levar-nos-á para a verdade
total (cf. Jo 16, 13).

5. Todavia, apesar de estarmos ainda a caminho para a plena comunhão, já temos o dever de oferecer um
testemunho  comum  do  amor  de  Deus  por  todas  as  pessoas,  trabalhando  em  conjunto  ao  serviço  da
humanidade, especialmente na defesa da dignidade da pessoa humana em todas as fases da vida e da
santidade da família assente no matrimónio, na promoção da paz e do bem comum e dando resposta ao
sofrimento que continua a afligir o nosso mundo. Reconhecemos que a fome, a pobreza, o analfabetismo, a
distribuição desigual de recursos devem ser constantemente enfrentados. É nosso dever procurar construir
juntos uma sociedade justa e humana, onde ninguém se sinta excluído ou marginalizado.

6. É nossa profunda convicção que o futuro da família humana depende também do modo como protegermos –
de forma simultaneamente prudente e compassiva, com justiça e equidade – o dom da criação que o nosso
Criador nos confiou. Por isso, arrependidos, reconhecemos os injustos maus-tratos ao nosso planeta, o que aos
olhos de Deus equivale a um pecado. Reafirmamos a nossa responsabilidade e obrigação de fomentar um
sentimento de humildade e moderação, para que todos possam sentir a necessidade de respeitar a criação e
protegê-la cuidadosamente. Juntos, prometemos empenhar-nos na sensibilização sobre a salvaguarda da
criação; apelamos a todas as pessoas de boa vontade para tomarem em consideração formas de viver menos
dispendiosas e mais frugais, manifestando menos ganância e mais generosidade na protecção do mundo de
Deus e para benefício do seu povo.

7. Há também urgente necessidade de uma cooperação efectiva e empenhada dos cristãos para salvaguardar,
por todo o lado, o direito de exprimir publicamente a própria fé e de ser tratados equitativamente quando
promovem aquilo que o cristianismo continua a oferecer à sociedade e à cultura contemporânea. A este
propósito, convidamos todos os cristãos a promoverem um diálogo autêntico com o judaísmo, o islamismo e
outras tradições religiosas. A indiferença e a ignorância mútua só podem levar à desconfiança e mesmo,
infelizmente, ao conflito.

8 Desta cidade santa de Jerusalém, exprimimos a nossa comum e profunda preocupação pela situação dos
cristãos no Médio Oriente e o seu direito de permanecerem plenamente cidadãos dos seus países de origem.
Confiadamente voltamo-nos para Deus omnipotente e misericordioso, elevando uma oração pela paz na Terra
Santa e no Médio Oriente em geral. Rezamos especialmente pelas Igrejas no Egipto, Síria e Iraque, que têm
sofrido mais pesadamente por causa dos eventos recentes. Encorajamos todas as Partes, independentemente
das próprias convicções religiosas, a continuarem a trabalhar pela reconciliação e o justo reconhecimento dos
direitos dos povos. Estamos convencidos de que não são as armas, mas o diálogo, o perdão e a reconciliação,
os únicos meios possíveis para alcançar a paz.

9. Num contexto histórico marcado pela violência, a indiferença e o egoísmo, muitos homens e mulheres de
hoje sentem que perderam as suas referências. É precisamente através do nosso testemunho comum à boa
notícia do Evangelho que seremos capazes de ajudar as pessoas do nosso tempo a redescobrirem o caminho
que conduz à verdade,  à justiça e à paz.  Unidos nos nossos intentos e recordando o exemplo dado há
cinquenta anos aqui em Jerusalém pelo Papa Paulo VI e o Patriarca Atenágoras, apelamos a todos os cristãos,
juntamente com os crentes das diferentes tradições religiosas e todas as pessoas de boa vontade,  que
reconheçam a urgência deste tempo que nos obriga a buscar a reconciliação e a unidade da família humana,
no pleno respeito das legítimas diferenças, para bem de toda a humanidade actual e das gerações futuras.
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10. Ao empreendermos esta peregrinação comum até ao lugar onde o nosso e único Senhor Jesus Cristo foi
crucificado, sepultado e ressuscitou, humildemente confiamos à intercessão da Santíssima e Sempre Virgem
Maria os nossos futuros passos no caminho rumo à plenitude da unidade e entregamos ao amor infinito de
Deus toda a família humana.

«Senhor faça brilhar sobre ti a sua face e te favoreça! O Senhor volte para ti a sua face e te dê a paz!» (Nm 6,
25-26).

Jerusalém, 25 de Maio de 2014.

[00863-06.01] [Texto original: Inglês]

Traduzione in lingua polacca

1. Podobnie jak nasi czcigodni poprzednicy Paweł VI i Patriarcha Ekumeniczny Atenagoras, którzy spotkali się
tutaj, w Jerozolimie pięćdziesiąt lat temu, także i my, Papież Franciszek i Patriarcha Ekumeniczny Bartłomiej
postanowiliśmy spotkać się w Ziemi Świętej, „gdzie nasz wspólny Odkupiciel, Pan nasz Jezus Chrystus żył,
nauczał,  umarł,  zmartwychwstał  i  wstąpił  do nieba,  skąd zesłał  Ducha Świętego na rodzący się Kościół"
(Wspólny Komunikat Papieża Pawła VI i Patriarchy Atenagorasa, opublikowany po ich spotkaniu 6 stycznia
1964 r.). Nasze spotkanie, kolejne spotkanie biskupów Kościołów Rzymu i Konstantynopola, założonych przez
dwóch  braci  apostołów,  Piotra  i  Andrzeja,  jest  dla  nas  źródłem  głębokiej  duchowej  radości.  Stanowi
opatrznościową okazję do refleksji na temat głębi i autentyczności naszych dotychczasowych więzi, będących
owocem napełnionej łaską pielgrzymki, na której prowadził  nas Pan od tego błogosławionego dnia, przed
pięćdziesięciu laty.

2. Nasze dzisiejsze braterskie spotkanie jest nowym i niezbędnym krokiem na drodze do jedności, na której
prowadzić nas może jedynie Duch Święty, drogi komunii i uprawnionej różnorodności. Z głęboką wdzięcznością
przypominamy kroki, które Pan już pozwolił nam podjąć. Wymiana uścisków pomiędzy Papieżem Pawłem VI a
Patriarchą Atenagorasem tutaj w Jerozolimie, po wielu wiekach milczenia, utorowała drogę do doniosłego gestu,
usunięcia z pamięci i z życia Kościoła aktów wzajemnej ekskomuniki z 1054 r. Kontynuacją tego były wymiany
wizyt stolic Rzymu i Konstantynopola, regularna korespondencja, a później decyzja ogłoszona przez obydwu
świętej pamięci - Papieża Jana Pawła II i Patriarchę Dimitriosa, by zainicjować teologiczny dialog prawdy między
katolikami a prawosławnymi. W ciągu tych lat, Bóg źródło wszelkiego pokoju i miłości, nauczył nas postrzegania
siebie nawzajem jako członków tej samej rodziny chrześcijańskiej, oddanej Panu i Zbawicielowi, Jezusowi
Chrystusowi,  i  miłowania  się  nawzajem,  tak  że  możemy  wyznawać  naszą  wiarę  w  tę  samą  Ewangelię
Chrystusa, otrzymaną przez Apostołów oraz wyrażoną i przekazaną nam przez sobory powszechne i Ojców
Kościoła. Chociaż jesteśmy w pełni świadomi, że nie osiągnęliśmy celu pełnej komunii, to dzisiaj potwierdzamy
nasze zaangażowanie w dalsze wspólne podążanie ku jedności, o którą nasz Pan Jezus Chrystus modlił się do
Ojca, „aby wszyscy stanowili jedno" (J 17,21).

3.  Będąc  w  pełni  świadomi,  że  jedność  przejawia  się  w  miłości  Boga  i  miłości  bliźniego,  czekamy  z
niecierpliwością na dzień, w którym będziemy wreszcie wspólnie brali udział w Uczcie Eucharystycznej. Jako
chrześcijanie jesteśmy wezwani, aby przygotować się do przyjęcia tego daru komunii eucharystycznej, zgodnie
z nauczaniem św. Ireneusza z Lyonu (Przeciw herezjom, IV, 18,5, PG 7, 1028), poprzez wyznawanie jednej
wiary,  wytrwałą  modlitwę,  nawrócenie  wewnętrzne,  odnowę  życia  i  dialog  braterski.  Przez  nadzieję  na
osiągnięcie tego celu, będziemy objawiać światu miłość Boga, po której jesteśmy rozpoznawani jako prawdziwi
uczniowie Chrystusa (por. J 13,35).

4.  Do  osiągnięcia  tego  celu  zasadniczy  wkład  w  poszukiwanie  pełnej  jedności  między  katolikami  a
prawosławnymi wnosi dialog teologiczny podjęty przez Międzynarodową Komisję Wspólną. Przez kolejne okresy
Papieży Jana Pawła II i Benedykta XVI oraz Patriarchy Dimitriosa nastąpił istotny postęp naszych spotkań
teologicznych. Dziś wyrażamy szczere uznanie dla dotychczasowych osiągnięć, jak również dla obecnych
wysiłków. Nie jest to już tylko działanie teoretyczne, ale działanie w prawdzie i  miłości wymagające coraz
głębszego poznania wzajemnych tradycji  w celu ich zrozumienia i  uczenia się z  nich.  Tak więc możemy
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stwierdzić raz jeszcze, że dialog teologiczny nie poszukuje najniższego wspólnego teologicznego mianownika,
na którym można by osiągnąć kompromis, ale dotyczy raczej pogłębienia naszego własnego zrozumienia całej
prawdy, którą Chrystus dał swojemu Kościołowi, prawdy, którą nieustannie coraz lepiej rozumiemy, w miarę jak
postępujemy za natchnieniami Ducha Świętego. W związku z tym wspólnie stwierdzamy, że nasza wierność
Panu wymaga braterskiego spotkania i  prawdziwego dialogu. Takie wspólne dążenie nie odwodzi nas od
prawdy; raczej poprzez wymianę darów, poprzez kierownictwo Ducha Świętego, doprowadzi nas do całej
prawdy (por. J 16,13).

5.  Jednak  nawet  podejmując  pielgrzymkę  ku  pełnej  komunii,  już  mamy  obowiązek  dawania  wspólnego
świadectwa miłości Boga wobec wszystkich ludzi, pracując razem w służbie ludzkości, zwłaszcza w obronie
godności osoby ludzkiej, na każdym etapie jej życia i świętości rodziny opartej na małżeństwie, krzewiąc pokój i
dobro  wspólne,  oraz  reagując  na  cierpienie,  które  nadal  nęka  nasz  świat.  Uznajemy,  że  stale  trzeba
podejmować  kwestie  głodu,  ubóstwa,  analfabetyzmu,  niesprawiedliwego  podziału  zasobów.  Naszym
obowiązkiem jest dążenie do budowania razem sprawiedliwego i humanitarnego społeczeństwa, w którym nikt
nie czuje się wykluczony lub zepchnięty na margines.

6. Jesteśmy głęboko przekonani,  że przyszłość rodziny ludzkiej  zależy również od tego, jak chronimy – z
roztropnością i  współczuciem, sprawiedliwością i  uczciwością - dar stworzenia, który powierzył nam nasz
Stwórca. Dlatego ze skruchą uznajemy niesprawiedliwe obchodzenie się z naszą planetą, co jest równoznaczne
z grzechem w oczach Boga.  Potwierdzamy raz jeszcze naszą odpowiedzialność i  obowiązek krzewienia
poczucia pokory i umiarkowania, tak aby wszyscy odczuwali potrzebę poszanowania stworzenia oraz jego
troskliwej ochrony. Wspólnie zobowiązujemy się działać na rzecz podnoszenia świadomości odnośnie do
zarządzania  stworzeniem.  Wzywamy wszystkich  ludzi  dobrej  woli  do  rozważenia  sposobów życia  mniej
rozrzutnego i bardziej skromnego, okazując mniej chciwości i większą hojność na rzecz ochrony świata Bożego i
pożytku Jego ludu.

7. Istnieje również pilna potrzeba skutecznej i zaangażowanej współpracy chrześcijan w celu zabezpieczenia
wszędzie prawa do publicznego wyrażania swej wiary i do sprawiedliwego traktowania, krzewiąc zarazem to, co
chrześcijaństwo nieustannie wnosi do współczesnego społeczeństwa i kultury. W związku z tym zachęcamy
wszystkich  chrześcijan  do  krzewienia  autentycznego dialogu  z  judaizmem,  islamem i  innymi  tradycjami
religijnymi. Obojętność i wzajemna ignorancja mogą jedynie prowadzić do nieufności, a niestety nawet do
konfliktu.

8. Z tego Świętego Miasta, Jerozolimy wyrażamy nasz wspólny głęboki niepokój o sytuację chrześcijan na
Bliskim Wschodzie oraz ich prawo do pozostawania pełnoprawnymi obywatelami swoich ojczyzn. Z ufnością
zwracamy się do wszechmocnego i miłosiernego Boga w modlitwie o pokój w Ziemi Świętej i w ogóle na Bliskim
Wschodzie. Modlimy się szczególnie za Kościoły w Egipcie, Syrii i Iraku, które najciężej ucierpiały w związku z
niedawnymi wydarzeniami. Zachęcamy wszystkie strony, niezależnie od ich przekonań religijnych, do dalszej
pracy na rzecz pojednania i sprawiedliwego uznania praw narodów. Jesteśmy przekonani, że nie broń, lecz
dialog, przebaczenie i pojednanie są jedynymi możliwymi środkami do osiągnięcia pokoju.

9. W historycznym kontekście naznaczonym przemocą, obojętnością i egoizmem wiele osób odczuwa dziś, że
utraciło orientację. To właśnie poprzez nasze wspólne świadectwo dobrej nowiny Ewangelii możemy być w
stanie pomóc ludziom naszych czasów, aby odkryli na nowo drogę, która prowadzi do prawdy, sprawiedliwości i
pokoju. Zjednoczeni w naszych zamiarach i przywołując przykład, sprzed pięćdziesięciu lat tu, w Jerozolimie
Papieża Pawła VI i Patriarchy Atenagorasa, wzywamy wszystkich chrześcijan oraz wyznawców wszystkich
tradycji religijnych i wszystkich ludzi dobrej woli, do uznania pilnej potrzeby czasu obecnego, zmuszającej nas
do poszukiwania pojednania i jedności rodziny ludzkiej, przy pełnym poszanowaniu słusznych różnic, dla dobra
całej ludzkości i przyszłych pokoleń.

10.  Podejmując tę wspólną pielgrzymkę do miejsca,  w którym nasz ten sam Pan,  Jezus Chrystus został
ukrzyżowany, pogrzebany i zmartwychwstał, pokornie powierzamy wstawiennictwu Najświętszej Maryi Panny,
zawsze Dziewicy nasze przyszłe kroki na drodze ku pełni jedności, zawierzając nieskończonej miłości Boga całą
rodzinę ludzką.
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„Niech Pan rozpromieni oblicze swe nad tobą, niech cię obdarzy swą łaską. Niech zwróci ku tobie oblicze swoje i
niech cię obdarzy pokojem"(Lb 6,25-26).

Jerozolima, 25 maja 2014 r.

[00863-09.01] [Testo originale: Inglese]

[B0375-XX.02]
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